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I, 1 0 dva, Antolc uig, Ao Tékog, olmote o€lo
Anfjcopal dpxOuevog oUd' AMOMAUOUEVOC,
AAM' aiel mp&TOV Te Kal DoTtatov €V Te HECOLOLV
dsiow’ oL &€ pot KATOL kat €0OAA Sidou.
I, 5 ®olBe Gvag, Ote pév o Bed téKe mMOTVIA AnTw
doivikog padwijig xepolv édadapévn
aBavatwyv KAAALoToV €L TpoXOElSEL Alpvnt,
ndoa pev EMANoON AfjAog anelpeain
o6ufi¢ auppooing, éyéhacoe 6¢ MNaila meAwpn,

I, 10 yrOnoev 6¢£ BaOUg movtog Ao MOALRC.
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Translated Andrew M. Miller

1,1 O lord, son of Leto, child of Zeus, you | shall never
Forget, either beginning or coming to an end,
But always, first and last and in the middle,
I shall sing of you. And you, hear me and grant good things.
I, 5 Lord Phoibos, when the goddess, lady Leto, bore you,
Clasping a palm tree in her slender hands,
You the most beautiful of immortals, beside the wheel-round lake,
Then all of boundless Delos was filled
With an ambrosial scent; the huge earth laughed,

I, 10 And the deep waters of the hoary sea rejoiced.
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6. stoleti pf. n. |., pfeklad Rudolf Mertlik

I, 1 Vladafi, potomku Dillv, at za¢indm nebo koncim,
nikdy té, Létin synu, nepustim z paméti. Vzdy
na zacatku té budu i vprostred a na konci slavit
pisni: ty jen mé vyslys, davej mi uspéch a zdar.
Vladafri, Foibe, kdyz Létd, ta bohyné mocna se chytla
I,5 néznyma rukama palmy, aby té zrodila pak,
nejkrasnéjsiho z bohd, bliz jezera kruhovitého,
cely nesmirny Délos nebeské viiné byl pln,
radostné zasmala se i obrovska zemé a sina

l,10 hladina v hlubinach svych jasotem zaznéla téz.



